
MASS TIMES / HORARIOS DE MISA
Masses in English unless otherwise noted / Misas en inglés a menos que se indique lo contrario
Daily Mass / Misa diaria
Monday-Friday / lunes-viernes ������������������������������������������������������������������������������������ 8:30 a.m.
Special Masses / Misas Especial
First Saturday Mass / Misa del primer sábado ������������������������������������������������������������ 9:00 a.m.
First Sundays Swahili Mass / Swahili misa del primer domingo ��������������������������������3:00 p.m.
Sunday Mass / Misas dominicales
Vigil Saturday, no incense / vigilia el sábado, sin incienso �����������������������������������������5:00 p.m.
Sunday in English / domingo en inglés ��������������������������������������������������9:00 a.m. & 11:00 a.m.
Sunday in Spanish / domingo en español ��������������������������������������������������������������������1:30 p.m.

ADORATION / ADORACIÓN
Tuesdays / Martes ���������������������������������������������������������������������������������������� 9:00 a.m.-7:00 p.m.
First Fridays, 9:00 a.m. to Saturday 9:00 a.m.
Primer Viernes, 9:00 a�m� a Sábado 9:00 a�m�
After Daily Mass, Mon-Fri / Después de la Misa Diaria, Lun-Viern .......9:00 a.m.-4:00 p.m.

CONFESSIONS / CONFESIONES
Heard in English and Spanish except Monday / Se escuchan en inglés y español excepto lunes
 Saturdays / Sábados ................................................................................................... 4:00 p.m.
 Tuesdays during Holy Hour / Martes durante la Hora Santa ������������������ 6:00-7:00 p.m.
 After Daily Mass / Después de la Misa diaria ����������������������������������������������������� 9:00 a.m. 

Rev. / Reverendo Chris Tuttle, Pastor 
ext. 113 • fathertuttle@stpetercolumbus.com 

Rev. / Reverendo Mike Hartge, Moderator of the Curia / Moderador de la Curia 
(In Residence at Saint Peter/ Residencia en San Pedro)

Rev. / Reverendo Ervens Mengelle 
Vice Rector, School of Theology Pontifical College Josephinum/ 
 Vicerrector, Escuela de Teología del Pontificio Colegio Josephinum  
(Weekend Assistant/Auxiliar los fines de semana)

Rev. Mr. / Reverendo Sr. Phil Paulucci, Deacon / Diácono  
ext. 110 • philpaulucci@gmail.com 

Rev. Mr. / Reverendo Sr. Hector Raymond, Deacon / Diácono 
ext. 109 • HRaymond@stpetercolumbus.com

6899 Smoky Row Road, Columbus, Ohio 43235 • Fax 614-889-6612 
Parish Office / Oficina parroquial • 614-889-2221 • PSR Office / Oficina de PSR 614-889-1407

www.stpetercolumbus.com
Livestream Mass on Facebook at / La misa se transmite en vivo en Facebook: www.facebook.com/stpetercolumbus/

For Sacramental Emergencies call 614-889-2221 and follow prompts. 
Para emergencias sacramentales, llame al 614-889-2221 y siga las indicaciones

Saint Peter
Roman Catholic Church 
San Pedro Iglesia Católica Romana

A Parish of the Diocese of Columbus / Una parroquia de la Diócesis de Columbus



St. Peter Roman Catholic Church

Monday/Lunes – Saint Francis of Assisi/San Francisco de Asís
	 8:30 a.m.	 † Natividad de las Alas

Tuesday/Martes – Weekday/Día laborable
	 8:30 a.m.	 † Mira Magalski

Wednesday/Miércoles – Weekday/Día laborable
	 8:30 a.m.	 † Deane & Stuart Hoffman

Thursday/Jueves – Our Lady of the Rosary/Nuestra Señora del Rosario
	 8:30 a.m.	 † Tim & JoAnn DeHaven

Friday/Viernes – Weekday/Día laborable
	 8:30 a.m.	 † Justin Reis
Sunday/Domingo – Twenty Eighth Sunday in Ordinary time/Vigésimo Octavo Domingo del Tiempo Ordinario
	 5:00 p.m.	 Saint Peter Parishioners/Los Feligreses de San Pedro
	 9:00 a.m.	 † Mildred & Anthony Lesinski
	 11:00 a.m.	 † Deceased Members of the Vallance Family
	 1:30 p.m.	 (Spanish) † Eva Villanueva

Mass Intentions October 4-10, 2021
Intenciónes de la Misa 4-10 de Octobre, 2021

Sunday/Domingo	 Gn 2:18-24; Ps 128:1-6; Heb 2:9-11; Mk 10:2-16
Monday/Lunes	 Jon 1:1–2:2, 11; Jon 2:3-5, 8; Lk 10:25-37
Tuesday/Martes	 Jon 3:1-10; Ps 130:1b-4b. 7-8’ Lk 10:38-42
Wednesday/Miércoles	 Jon 4:1-11; Ps 86:3-6, 9-10; Lk 11:1-4
Thursday/Jueves	 Mal 3:13-20b; Ps 1:1-4, 6; Lk 11:5-13
Friday/Viernes	 Jl 1:13-15; 2:1-2; Ps 9:2-3, 6, 8-9, 16; Lk 11:15-26
Saturday/Sábado	 Jl 4:12-21; Ps 97:1-2, 5-6, 11-12; Lk 11:27-28	
Sunday/ Domingo	 Wis 7:7-11; Ps 90:12-17; Heb 4:12-13; Mk 10:17-30

Readings for the Week/Lecturas para la semana

Week of September 19, 2021/Semana del 19 de Septiembre de 2021
Envelopes/Sobres	 $	3,646.00
Loose checks/Cheques sueltos	 $	3,400.65
Loose cash/Dinero suelto	 $	 891.00

TOTAL COLLECTION/TOTAL DE LA COLECTA	 $	7,937.00

This Week’s Collection/Colección de esta semana

OFFICE HOURS: Monday-Thursday, 9:00 a.m.-3:00 p.m., Sunday, 8:00 a.m.-12:00 p.m.

HORARIOS DE OFICINA: Lunes-Jueves, 9:00 a.m.-3:00 p.m., Domingo, 8:00 a.m.-12:00 p.m.



October 3, 2021, Twenty Seventh Sunday in Ordinary Time
3 de Octobre de 2021, Vigésimo Séptimo Domingo del Tiempo Ordinario

BULLETIN ITEMS: If you wish to have items considered for the bulletin, please submit in writing by Monday, 
12:00 noon, 14 days prior to publication to jbiesecker@stpetercolumbus.com.
ARTÍCULOS DEL BOLETÍN: Si desea tener artículos considerados para el boletín, envíelos por escrito antes del 
lunes a las 12:00 del mediodía, 14 días antes de la publicación a jbiesecker@stpetercolumbus.com.

STAFF/PERSONAL
Reverend Mr./Reverendo Sr. Tom Phillips, Business Manager/............................ ext. 112, tphillips@stpetercolumbus.com
  Gerente de negocios
Bill Salmons, Maintenance Manager/Gerente de Mantenimiento................................................................................ ext. 119
Jennifer Biesecker, Office Administrator/Administrador de Oficina...................ext. 100, jbiesecker@stpetercolumbus.com
Elizabeth Rodgers, Finance/PSR Secretary/Secretaria de finanzas/PSR................. ext. 101, erodgers@stpetercolumbus.com
Debbie Brennan, Director of Music/Directora de musica.............................................. 747-1361, dbrenna9275@gmail.com
Holly Monnier, Youth Ministry/Ministerio de Jovenes.........................................ext. 127, hmonnier@stpetercolumbus.com
Noelle Heinze, Director of Development/Directora de desarrolly...................ext. 105, noelleheinze@stpetercolumbus.com
Marta Quiñones, Pastoral Associate for the Hispanic Community/....................ext 104, mquinones@stpetercolumbus.com
  Asistente Pastoral de la comunidad hispana
Jeff Brown, Director of R.C.I.A./Director de R.C.I.A............................................................... RCIA@stpetercolumbus.com

FROM THE PASTOR:

In response to concerns from parishioners and teachers about switching to home study PSR as well as an influx of support 
and numerous responses to help out, I have decided that PSR in person will continue. Please plan on attending this Monday, 
October 4 and Wednesday, October 6.

Teachers and Aides,

I am asking for your help to communicate this to your students and parents. Please spread the word. Additionally, I am 
asking that the Wednesday night teachers come this Wednesday, October 6 at 5:30 p.m. for a brief Orientation meeting 
before class starts.

Thank you all,
Fr. Tuttle

DEL PASTOR:

En respuesta a las preocupaciones de los feligreses y maestros sobre el cambio a PSR de estudio en el hogar, así como una 
gran cantidad de apoyo y numerosas respuestas de ayuda, he decidido que PSR en persona continuará. Por favor, planee 
asistir este lunes 4 de octubre y miércoles 6 de octubre.

Maestros y ayudantes,

Les pido su ayuda para comunicar esto a sus estudiantes y padres. Por favor corre la voz. Además, pido que los maestros de 
los miércoles por la noche vengan esta miércoles, 6 de octubre a las 5:30 p.m. para una breve reunión de orientación antes 
de que comience la clase.

Gracias a todos,
Padre Tuttle

PLEASE REGISTER ONLINE at www.realpresencerealfuture.org for the St. Peter Columbus parish consultation session. Even 
though the live segment has passed, you will receive an email with a link to the presentation and an opportunity to give feedback. 
IT IS VITAL that every parishioner participate and give their feedback.

POR FAVOR REGÍSTRESE EN LÍNEA en www.realpresencerealfuture.org para la sesión de consulta parroquial de St. Peter 
Columbus. A pesar de que el segmento en vivo ha pasado, recibirá un correo electrónico con un enlace a la presentación y la 
oportunidad de dar su opinión. ES VITAL que cada feligrés participe y dé su opinión.



Parish Activities/Actividades Parroquiales

THE FALL 40 DAYS FOR LIFE PRAYER VIGIL will run from September 22 to October 31. St. Peter parishioners will once 
again be praying in front of the Planned Parenthood surgical abortion clinic, 3255 East Main Street (three blocks east of James 
Road) on Sunday, October 3rd, between the hours of 8:00 a.m. and 6:00 p.m. We’re asking for people to volunteer to stand in front 
of the clinic in prayer to witness the sanctity of life which begins at conception. The facility is closed on Sundays so there is no 
interaction between the staff, patients and us. Please call Marti Foster at 614-459-4373 to sign up for a designated time. Thanks!

LA VIGILIA DE ORACIÓN DE LOS 40 DÍAS DE OTOÑO POR LA VIDA se llevará a cabo del 22 de septiembre al 31 de 
octubre. Los feligreses de San Pedro una vez más estarán orando frente a la clínica de aborto sugical planned parenthood, 3255 
East Main Street (tres cuadras al este de James Road) el domingo, 3 de octubre, entre las 8:00 a.m. y las 6:00 p.m. Estamos 
pidiendo que las personas se ofrezcan como voluntarias para pararse frente a la clínica en oración para presenciar la santidad 
de la vida que comienza en la concepción. Las instalaciones están cerradas los domingos, por lo que no hay interacción entre 
el personal, los pacientes y nosotros. Por favor llame a Marti Foster al 614-459-4373 para inscribirse por una hora designada. 
¡Gracias!

ADORERS NEEDED FOR EUCHARISTIC ADORATION: If you like to spend a Holy Hour with Jesus truly 
present in the Blessed Sacrament, we have an amazing opportunity on Mondays thru Fridays from 9:00 a.m.-4:00 
p.m. in the Reis Resurrection Chapel here at St. Peter Church.
Please email us at stpeteradoration@gmail.com and we will be glad to help you sign up or answer any questions as 
we are looking for adorers.
Thank You !
St. Peter Adoration Group

ADORADORES NECESARIOS PARA LA ADORACIÓN EUCARÍSTICA Si te gusta pasar una Hora Santa con Jesús 
verdaderamente presente en el Santísimo Sacramento, tenemos una oportunidad increíble de lunes a viernes de 9:00 a.m. a 4:00 
p.m. en la Capilla de la Resurrección aquí en la Iglesia de San Pedro.
Por favor, envíenos un correo electrónico a: stpeteradoration@gmail.com y estaremos encantados de ayudarle a registrarse o 
responder a cualquier pregunta, ya que estamos buscando adoradores.
¡Gracias! ~ Grupo de Adoración de San Pedro

ST. PETER PARISH IS PARTICIPATING IN TWO FANTASTIC BOOK DRIVES!
Books for the Women’s Care Center can be dropped off in the Collection box found near the Welcome Desk. 
Instructions for books donated to The Christ Child are found below.

CHILDREN’S BOOK DRIVE: Christ Child Society chapters across the country are banding together to collect 100,000 
children’s books and distribute them to children in need. Christ Child Society of Columbus is part of this massive effort.
One of the best indicators of academic success is getting children’s books into homes and then reading them to our kids. 
Yet, 61 percent of low-income families have no children’s books. With that in mind, please drop off NEW or GENTLY 
used, baby board books to 2ND grade reading level at 38 W. Stafford Avenue, Worthington 43085; 578 Woodlawn Avenue. 
Westerville, 43081; 7133 Coventry Woods, Drive, Dublin, 43017 or 5277 East Broad Street, Columbus, OH 43213 the week 
of October 25-29. Christ Child Columbus is working with Reach Out and Read Columbus supplying books to 13 Children’s 
Hospital outpatient clinics so that your donations will go to children that need them. Help us build up reading levels and 
advance childhood literacy!
For more information or to donate, go to www.ChristChildSociety.org. Donate directly from our Amazon book list at www.
tinyurl.com/ccsbookdrive.

¡LA PARROQUIA DE SAN PEDRO ESTÁ PARTICIPANDO EN DOS FANTÁSTICAS CAMPAÑAS DE LIBROS!
Los libros para el Centro de Atención a la Mujer se pueden dejar en la caja de recolección que se encuentra cerca del 
mostrador de bienvenida. Las instrucciones para los libros donados a El Niño Jesús se encuentran a continuación.

COLECTA DE LIBROS INFANTILES: Los capítulos de Christ Child Society en todo el país se están uniendo para 
recolectar 100,000 libros infantiles y distribuirlos a los niños necesitados. La Sociedad del Niño Jesús de Colón es parte 
de este esfuerzo masivo. Uno de los mejores indicadores de éxito académico es llevar los libros infantiles a los hogares 
y luego leerlos a nuestros hijos. Sin embargo, el 61 por ciento de las familias de bajos ingresos no tienen libros para 
niños. Con eso en mente, por favor deje los libros de cartón para bebés NUEVOS o USADOS SUAVEMENTE al nivel 
de lecturade 2º grado en 38 W. Stafford Avenue, Worthington 43085; 578 Woodlawn Avenue, Westerville, 43081; 7133 
Coventry Woods, Drive, Dublin, 43017 o 5277 East Broad Street, Columbus, OH 43213 la semana del 25 al 29 de octubre. 
Christ Child Columbus está trabajando con Reach Out and Read Columbus suministrando libros a 13 clínicas ambulatorias 
de Children's Hospital para que sus donaciones vayan a los niños que las necesitan. ¡Ayúdanos a aumentar los niveles de 
lectura y a avanzar en la alfabetización infantil!
Para más información o para donar ir a www.ChristChildSociety.org.. Dona directamente de nuestra lista de libros de 
Amazon en www.tinyurl.com/ccsbookdrive .

Déjelos en la caja ubicada en el Espacio de Reunión.



St. Joseph 
Faithful Protector of Mother and Child

The infant Christ “came into our world in a state of great vulnerability. He needed to be 
defended, protected, cared for and raised by Joseph” (PC 5). The humble and often hidden 
carpenter of Nazareth accompanied Mary in her pregnancy, assisted at the birth of the Messiah 
in a stable, presented Jesus in the Temple, fled with his family far from their homeland to protect 
them, and lovingly raised Jesus as his own son in the years to come. 
 
While the angel of the Lord appeared to Mary to announce that she would bring forth the 
Savior of the world, it was revealed to Joseph in a series of dreams how God’s plans would be 
brought to fulfillment. As Pope Francis highlights, “God trusted Joseph, as did Mary, who found 
in him someone who would not only save her life, but would always provide for her and her 
child” (PC 5).

Like every other human family, the Holy Family had to confront 
real and concrete challenges. Yet, “in every situation, Joseph 
declared his own ‘fiat’” (PC 3). His “yes” to the Lord meant that 
regardless of the hardship and personal sacrifice to himself, he 
consistently chose to put the needs of Mary and Jesus before his 
own. Joseph’s devotion helps reveal to us our own call to show 
special care for the lives of those whom God has entrusted to us. 

During this Year of St. Joseph, each of us can find in him “an intercessor, a support and a guide 
in times of trouble” (PC, Intro). Joseph shows us how to say “yes” to life, despite our own fears, 
frailties, and weaknesses. For it is Joseph who was “chosen by God to guide the 
beginnings of the history of redemption. He was the true 
‘miracle’ by which God saves the child and his mother” 
(PC 5). 

May we, too, be miracles in the lives of those who are 
most in need, especially at the beginning and end of 
life. Dear St. Joseph, you who were “able to turn a 
problem into a possibility by trusting always in divine 
providence” (PC 5), help us to imitate your faithful 
trust and courage.

Excerpts from Patris corde, © 2020, Libreria Editrice Vaticana. Used with 
permission. All rights reserved. Copyright © 2021, United States Conference 
of Catholic Bishops, Washington, D.C. All rights reserved.

Dear St. Joseph, 
help us to 
imitate your 
faithful trust and 
courage.



San José: 
Fiel protector de Madre e Hijo

El niño Jesús “viene al mundo asumiendo una condición de gran debilidad. Necesita de José 
para ser defendido, protegido, cuidado, criado” (PC 5). El humilde y a veces oculto carpintero 
de Nazaret acompañó a María en su embarazo, ayudó en el nacimiento del Mesías en un 
establo, presentó a Jesús en el Templo, huyó con su familia lejos de su patria para protegerlos, y 
cariñosamente crio a Jesús como su propio hijo en los años siguientes. 
 
Mientras que el ángel del Señor se le apareció a María para anunciarle que daría a luz al Salvador 
del mundo, se le reveló a José en una serie de sueños cómo se llevarían a cabo los planes de Dios. 
Como resalta el Papa Francisco: “Dios confía en este hombre, del mismo modo que lo hace 
María, que encuentra en José no sólo al que quiere salvar su vida, sino al que siempre velará por 
ella y por el Niño” (PC 5).

Al igual que cualquier otra familia humana, la Sagrada Familia tuvo 
que hacer frente a desafíos reales y concretos. Sin embargo, “en cada 
circunstancia de su vida, José supo pronunciar su ‘fiat’” (PC 3). Su “sí” 
al Señor significaba que independientemente de la adversidad y el 
sacrificio personal consigo mismo, él continuamente eligió anteponer las 
necesidades de María y de Jesús por encima de las suyas. La devoción 
de san José nos ayuda a revelarnos nuestro propio llamado a mostrar un 
cuidado especial por la vida de quienes Dios nos encomendó. 

Durante este Año de San José, cada uno de nosotros puede encontrar en él “un intercesor, un 
apoyo y una guía en tiempos de dificultad” (PC, Intro). José nos muestra cómo decir “sí” a la vida, 
a pesar de nuestros propios temores, fragilidades y debilidades. Porque “José era 
el hombre por medio del cual Dios se ocupó de los comienzos 
de la historia de la redención. Él era el verdadero ‘milagro’ 
con el que Dios salvó al Niño y a su madre” (PC 5). 

Que nosotros también seamos milagros en la vida de 
quienes están más necesitados, en especial al inicio y al 
final de la vida. Querido san José, quien “sabía transformar 
un problema en una oportunidad, anteponiendo siempre la 
confianza en la Providencia” (PC 5), ayúdanos a imitar tu 
fiel confianza y valor.

Fragmentos de Patris corde, © 2020, Libreria Editrice Vaticana. Se utiliza con 
permiso. Se reservan todos los derechos. Copyright © 2021, United States 
Conference of Catholic Bishops, Washington, D.C. Se reservan todos los derechos.

Querido 
san José, 
ayúdanos 
a imitar tu 
confianza y 
valor fieles.



DONATE CHILDREN’S BOOKS TO THE WOMEN’S CARE CENTER! Donate your new or gently used 
children’s books to Columbus’s most life saving organization and help give local families a jump start into literacy 
during the month of October.
Drop them in the box located in the Gathering Space.

¡DONE LIBROS INFANTILES AL CENTRO DE ATENCIÓN A LA MUJER! Dona tus libros infantiles nuevos 
o ligeramente usados a la organización que más salva vidas de Columbus y ayuda a dar a las familias locales un 
impulso a la literatura durante el mes de octubre.

PRAY FOR THOSE WHO ARE GETTING MARRIED! Engaged couples are the future families of our Church! There 
will be a bilingual Pre-Cana retreat here for these couples on October 9th. The Pre-Cana retreat day offers them the opportunity 
to reflect on marriage, get to know other couples in the parish, and spend time in prayer. Please keep these engaged couples 
in your prayers this week, that their marriage will be a gift to each-other, their families, and the world!

¡OREN POR AQUELLOS QUE SE VAN A CASAR! ¡Las parejas comprometidas son las futuras familias de nuestra 
Iglesia! Habrá un retiro bilingüe Pre-Cana aquí para estas parejas el 9 de octubre. El día de retiro Pre-Cana les ofrece la 
oportunidad de reflexionar sobre el matrimonio, conocer a otras parejas en la parroquia y pasar tiempo en oración. ¡Por 
favor, mantengan a estas parejas comprometidas en sus oraciones esta semana, para que su matrimonio sea un regalo para 
los demás, sus familias y el mundo!



CYSC REGISTRATION OPENED ON SEPTEMBER 30TH. “CYSC is the premier High Adventure camp filled 
with activities! High ropes, paintball, blobbing, archery tag, giant swing, dual zip lines, a 5-story climbing wall, and 
more! Our faith is founded in the sacramental life of the Catholic Church, and our mission and work is anything but 
boring.” CYSC is geared for teens in middle school and high school. Don’t delay in registering, visit: cysc.com for 
details!

CYSC LA INSCRIPCIÓN SE ABRIÓ EL 30 DE SEPTIEMBRE. "¡CYSC es el principal campamento de Alta 
Aventura lleno de actividades! ¡Cuerdas altas, bolas de pintura, blobbing, tiro con arco, columpio gigante, tirolesas 
dobles, una pared de 5 pisos para escalar y más! Nuestra fe se basa en la vida sacramental de la Iglesia Católica, y 
nuestra misión y trabajo es todo menos aburrida". CYSC está dirigido a adolescentes en la escuela media y secundaria. 
No se demore en registrarse, visite: cysc.com para obtener más detalles!

Parish School Of Religion/Escuela De Religión Parroquial

PSR OFFICE/OFICINA DE PSR

ST. PETER PSR
PSR Classes have begun! Monday and Wednesday classes in session, 6:15-7:30 p.m.

SAN PEDRO PSR
¡Las clases de PSR han comenzado! Clases los lunes o miércoles en la, 6:15-7:30 p.m.

IMPORTANT EARLY CHILDHOOD PSR INFORMATION
Preschool (age 3 & 4) and Kindergarten students will have class on Sundays from 9:00-10:15 a.m.
First grade students will attend the 9:00 a.m. Mass on Sundays with their families and then remain in the Church with 
their parents for a short 15–20-minute lesson. First graders are encouraged to attend the Liturgy of the Word with 
Children during Mass.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE PSR PRIMERA INFANCIA
Los estudiantes de preescolar (3 y 4 años) y kínder tendrán clase los domingos de 9:00 a 10:15 a.m.
Los alumnos de primer grado asistirán a la misa de las 9:00 a.m. los domingos con sus familias y luego permanecerán 
en la Iglesia con sus padres para una breve lección de 15 a 20 minutos. Se anima a los niños de primer grado a asistir 
a la Liturgia de la Palabra con los Niños durante la Misa.

ST. PETER YOUTH GROUP INFO: Tuesday Night Youth Group Meetings – What will we do?!! Join us for games, 
snacks and faith-filled discussion. Teens can also attend Eucharistic Adoration (parents and siblings welcomed) from 6:00-
7:00 p.m. in the Church beforehand. Youth Group will follow afterwards; meet in McEwan from 7:00-8:30 p.m. For teens 
in 7th-12th grade. Masks will now be required while we are indoors. (Subscribe to our emails to stay up to date on what's 
happening, we will occasionally take some Tuesdays off due to holidays, breaks or inclement weather). 

Contact: hollyjo.monnier@gmail.com to be added.
Follow us on Facebook or Instagram: stpeteryouthministrycbus

INFORMACIÓN DEL GRUPO JUVENIL DE SAN PEDRO: Reuniones los Martes por la Noche del Grupo Juvenil– ¿Qué 
haremos?!! Únase a nosotros para juegos, bocadillos y discusiones llenas de fe. Los adolescentes también pueden asistir 
a la Adoración Eucarística (padres y hermanos bienvenidos) de 6:00 a 7:00 p.m. en la Iglesia antes. El Grupo de Jóvenes 
seguirá después; reunion en el McEwan de 7:00 a 8:30 p.m.. Para adolescentes de 7º a 12º grado. Ahora se requerirán 
máscaras mientras estemos en el interior. (Suscríbete a nuestros correos electrónicos para mantenerte al día de lo que está 
sucediendo, ocasionalmente nos tomaremos algunos martes libres debido a días festivos, descansos o inclemencias del 
tiempo). 

Contacte a: hollyjo.monnier@gmail.com para ser añadido.
Síguenos en Facebook o Instagram: stpeteryouthministrycbus



•	 BAPTISM: Baptisms are regularly scheduled: (1) In English after the 11:00 a.m. Mass on the first Sunday of each month (2) In Spanish after 
the 11:00 a.m. Mass on the third Sunday of the month. There is a Pre-Baptism class (in English) on the third Tuesday of each month at 7:15 p.m. 
Parents must preregister. There is a Pre-Baptism class (in Spanish) on the last Monday of Every Month at 6:30 p.m. Parents must preregister. Call 
614-889-2221, ext. 100 to register.

	 BAUTISMO: los bautizos son programados regularmente (1) En inglés después de las 11:00 a.m. Misa el primer domingo de cada mes (2) 
En español después de las 11:00 a.m. Misa el tercer domingo de cada mes. Hay una clase pre-bautismal (en inglés) el tercer martes de cada 
mes a las 7:15 p.m. Los padres deben preinscribirse. Hay una clase pre-bautismal (en español) el último lunes de cada mes a las 6:30 p.m. Los 
padres deben preinscribirse. Llame al 614-889-2221 ext. 100 para registrarse.

•	 MARRIAGE: Engaged couples should make an appointment with one of the priests or deacons at least six months in advance of their 
anticipated wedding. Participation in Pre-Cana and the Focus program are required. Only the priest or deacon who will be witnessing the 
marriage can set the date.

	 MATRIMONIO: Las parejas comprometidas deben hacer una cita con uno de los sacerdotes o diáconos al menos seis meses antes de su boda 
anticipada. Se requiere la participación en Pre-Cana y el programa Focus. Solo el sacerdote o diácono que presenciará el matrimonio puede 
fijar la fecha.

•	 MINISTRY OF THE SICK: If you are scheduled to be hospitalized, please call before your admission or contact the priest after Mass to receive 
the Sacrament. Please notify the Office whenever a member of your family or a neighbor is hospitalized so that the priests and deacons can visit. 
Hospital chaplains provide for the sacramental needs of patients. Please notify the Parish if anyone is confined to home and needs to be visited 
by the priest.

	 MINISTERIO DE LOS ENFERMOS: Si está programado para ser hospitalizado, llame antes de su admisión o comuníquese con el sacerdote 
después de la Misa para recibir el Sacramento. Notifique a la Oficina cada vez que un miembro de su familia o un vecino sea hospitalizado para 
que los sacerdotes y los diáconos puedan visitarlo. Los capellanes de los hospitales satisfacen las necesidades sacramentales de los pacientes. 
Notifique a la parroquia si alguien está confinado en su hogar y necesita ser visitado por el sacerdote.

•	 PARISH MEMBERSHIP: New members, please stop by the Welcome Center Sunday, 9:00 a.m.-1:00 p.m. or the Parish Office between 9:00 
a.m.-4:00 p.m., Monday-Thursday. Spanish-speaking members attending the 5:00 p.m. Mass, stop by the Welcome Center after Mass.

	 MEMBRESÍA DE LA PARROQUIA: Nuevos miembros, pasen por el Centro de bienvenida el domingo, de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. o la Oficina 
Parroquial de 9:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a jueves. Miembros de habla hispana que asisten a la misa de las 5:00 p.m., pasen por el Centro 
de bienvenida después de la misa.

•	 RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA): Classes held here from Fall into Spring on Thursday evenings. For English 
classes, please contact Jeff Brown at RCIA@stpetercolumbus.com. For Spanish classes, please contact Marta Quiñones at mquinones@
stpetercolumbus.com.

	 RITO DE INICIACIÓN CRISTIANA PARA ADULTOS (RICA): Las clases se imparten aquí desde el otoño hasta la primavera los jueves por 
la noche. Para clases de inglés, comuníquese con Jeff Brown al RCIA @ stpetercolumbus.com. Para clases de español, comuníquese con Marta 
Quiñones al mquinones@stpetercolumbus.com.

•	 QUINCEAÑERA: Young ladies wanting to celebrate their quinceañeras must attend a Saturday Retreat from 9:00 a.m. to 1:00 p.m. on the 3rd 
Saturday of September, November, February, or May. Call 614-889-2221, ext. 100 to register. Date of celebration will be confirmed by the office 
after verification that all requirements are met.

	 QUINCEAÑERA: Las jóvenes que quieran celebrar su quinceañera deben asistir a un Retiro de Sábado de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. el 3er sábado 
de septiembre, noviembre, febrero o mayo. Llame al 614-889-2221 ext. 100 para registrarse. Para La fecha de la celebración será confirmada 
por la oficina después de verificar que se cumplen todos los requisitos.
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Please Patronize Our Advertisers. To Place An Ad, Please Call Dee Printing at 614-777-8700.

CleanMaster 
Commercial SVC

Robert Getz, Parishioner
614-290-4713

More than just a cleaning company.

FAITHFAITH
COMMUNITYCOMMUNITY

EXCELLENCEEXCELLENCE
BISHOPWATTERSON.COMBISHOPWATTERSON.COM

Quality Outdoor
Power Equipment

Located in Powell,
Sunbury and Marysville

VOSS
BROS.
SALES • RENTALS • SERVICE

NIDAY AUTOMOTIVE 
SERVICES, INC.

Domestic & Import
Specializing in Mercedes-Benz
193-B W. Olentangy St., Powell

614-798-1394
Mark & Brian Niday

CORDRAY 
ORTHODONTICS

For truly beautiful smiles™
Powell 614.436.7761

cordrayorthodontics.com

TO ADVERTISE HERE, 
CALL DEE PRINTING AT 

1-800-292-9020

JACK L. WOODS
PLUMBING

The Trusted Name  
in Plumbing Repairs  

and Remodeling
“HOUSE OF

WATER HEATERS”

882-9700
OH Lic. #25971/Senior Savings

HEATING AND COOLING • RESIDENTIAL • COMMERCIAL
Gas • Oil • Electric • Heat Pumps • Humidifiers

1296 Dublin Road   www.favret.com   614-488-5211

Our bulletin is printed  at no cost to the parish.Our bulletin is printed  at no cost to the parish.

Our advertisers cover all expenses.Our advertisers cover all expenses.

We thank them and encourage youWe thank them and encourage you
to support their businesses.to support their businesses.

Independent & 
Assisted Living

7780 Olentangy River Rd. 
Columbus, Ohio 43235

614-886-2818
www.thebristolseniorliving.com

Beck & Orr, Inc
Bookbinding • Foil Stamping

Since 1888
3097 W. Broad Street
Columbus, OH 43204

614-276-8809
B-DRY WATERPROOFING

SYSTEM
Wet Basement or Crawl Space?

For a Free,
No Obligation, Evaluation
Call 614-792-2027 or 

1-800-563-BDRY (2379)
The only permanent...

“Once & Forever Solution”
Michael J. Roggow

CELEBRATING
60 YEARS IN BUSINESS

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.comFamily owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

Family owned & operated for 50 years!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com

5074 N. High St. www.HearOhio.com
Mary Lou Luebbe

Doctor of Audiology/Patron of Parishes

Luebbe
Hearing

How Can Better Hearing Improve 
Your Life? Find out for FREE!

Call
614-356-8069

LOVE WHERE YOU LIVE
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For Our Pickerington Location

For Our Worthington Location

1291 WORTHINGTON WOODS BLVD.  
WORTHINGTON, OH 43085 

GENERAL PRACTICE

CIVIL LITIGATION

REAL ESTATE LAW

WILLS / TRUSTS / POA

P: (614) 436-6020 
WWW.OREILLYLAWYERS.COM 

BUSINESS LAW

PROBATE LAW

30 HILL ROAD SOUTH, SUITE B     
PICKERINGTON, OH 43147 

GENERAL PRACTICE

CIVIL LITIGATION

REAL ESTATE LAW

WILLS / TRUSTS / POA

P: (614) 833-3777 
WWW.OREILLYLAWYERS.COM 

BUSINESS LAW

PROBATE LAW

614.321.2524         BugsBITE.com

No Mosquitoes.
GUARANTEED.Fall in love with your yard again... 

Be Mosquito Free!

614.339.0459
2870 Snouffer Road
Columbus, OH 43235

 didn’t I do 
this years ago?” 

“

INDEPENDENT LIVING • ASSISTED LIVING • MEMORY CARE

Call today to learn more!

20202020

Save up to 25%
+ =

13
84

77
02

Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON

Save up to 25%
+ =

13
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Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON

Save up to 25%
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Prices vary based on how you buy. Subject to terms, conditions & availability. Savings 
vary.  Allstate Vehicle and Property Insurance Co., Allstate Fire and Casualty Insurance Co. 
© 2019 Allstate Insurance Co.

THE JACKSON AGENCY
614-408-3447
2159 W DUBLIN GRANVILLE RD
WORTHINGTON
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CG’S AUTO PAINT AND BODY
Foreign & Domestic Cars • Free Estimates

5431 Byers Circle
(Between Sinclair Road & Indianola Avenue)

Chris Gallagher, Parishioner 614-436-8148

KATHY 
HOLCOMBE

MEMBER CBR
25 MILLION 

DOLLAR CLUB
PARISHIONER

CELL: 614-736-0809
OFFICE: 614-825-8843

kathy.holcombe@herrealtors.com
www.herkathy.com

Rutherford Funeral Homes
and Crematories “There is a Difference”

 Powell Chapel Worthington Chapel
 614-792-1471 614-885-4006

Pre-Need Funeral Planning Available
www.rutherfordfuneralhomes.com

2245 W Dublin Granville Road, 
Worthington, OH 43085

614-392-0960
linworthspharmacyworthington.com

Personal Service/Locally Owned & Operated/
Free Local Delivery

Linworth’sLinworth’s 
PharmacyPharmacyLinworth’s Pharmacy

HOME • AUTO
LIFE • BUSINESS

KERNAN INSURANCE AGENCY, INC.
John Kernan, Agent

614-764-0121 • 800-718-2663 toll free
614-764-0310 fax

9932 Brewster Ln., Powell, OH 43065
jtkernan@kernaninsurance.com

North
Austin Goare

Owner

614-563-6933
austingoare.remax@gmail.com 
870 High St., Worthington, OH 43085

Each Office Independently Owned and Operated

“We Welcome  
New Patients!” 

614-885-4754 
www.drlordo.com

Trent D. Albright, M.D.
89 E. Wilson Bridge Rd. 614-885-8833
Worthington, Ohio www.worthingtoneye.com

Each office independently  
owned & operated

THE MASON TEAM
Direct: 614-668-6043 
Team: 614-410-0906

themasonteam@premier-choice.com

Marilyn 
Mason,
Lifetime 

Achievement 
Award 

Recipient Parishioner

KNROSSELET TAX 
SERVICES LLC

KEN ROSSELET
Enrolled Agent I CAA | Parishioner

5080 Tuttle Crossing Blvd., Suite 250 
Dublin, OH 43016

Have tax questions or problems, give me a call. I’m here to help.
I follow all Covid -19 safety requirements 

and video conferencing will be provided if requested. 
Stay save & healthy

(614) 389-0143
knrosselet@columbus.rr.com

Enrolled Agents are America’s Tax Experts

Carolyn Gasiorek,
Parishioner

614-799-2416
www.marykay.com/cgasiorek

HEARING SYSTEMS
& AUDIOLOGY, INC

Hearing Tests & Hearing Aids
3837 Attucks Dr., Powell
www.echohearing.com 614-457-5848

Theresa ShevetzTheresa Shevetz
Doctor of AudiologyDoctor of Audiology

AND
ASSOCIATES

Unsure about your coverage?
Call us or email us today for an insurance check-up.

     Phone:   614.888.8124
     Email:     larry@france ins.com
                       scott@franceins.com
                       rafferty@gmail.com

Auto, Home, Business
Life, Health, Medicare

Long-term Care and Annuities

Since 1973

INSURANCE SOLUTIONS THAT WORK !

www.franceins.com  5921 N. High St. Worthington, OH 43085
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INSURANCE SOLUTIONS THAT WORK!
Auto, Home, Business, Life, Health, Medicare

Long-term Care and Annuities
Unsure about your coverage?

Call us or email us today for an insurance check-up.
Phone: 614.888.8124

Email: larry@franceins.com, scott@franceins.com • rafferty@gmail.com
www.franceins.com • 5921 N. High Street, Worthington, OH 43085

* Same-Day Emergencies Welcome * Botox
* Same-Day Porcelain Crowns * Implant Dentistry
* Wisdom Teeth Extractions  * Family Dental Practice 

New Patient Special 
$135.00 

Dr. Cheung, 
Hospital Trained Dentist, OSU Graduate

www.brightsmilepowell.com 614-706-1836

Presidential Pkwy.

N. Hampton Dr.
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Rd
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Powell Road

2285 W Dublin Granville rd suite 123

614-987-7999 • tomatillosresturant.com

Sawmill Florist
Flowers For 

All Occasions
Countywide Delivery

7370 Sawmill Road

614-798-0063

Powell’s Premier Assisted Living
3971 Bradford Court (just off Sawmill Pkwy)

All-inclusive Pricing
(614) 789-9868

AbbingtonOnline.com

Assisted Living

 watermarkdental.com  (614) 766-5722  9745 Fairway Dr, Powell, OH

• Same-day crowns
• Implant placement
• TMJ evaluations 
• In-office whitening
• Sleep apnea appliances 

No insurance?
Ask about our in-office
membership plan

Comprehensive care for adults and children

TO ADVERTISE HERE, CALL 
DEE PRINTING AT 1-800-292-9020


